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<Picture Only For Reference >
This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
WARNING: Read and understand this entire manual before
operating or servicing this product. Failure to follow these warnings
and instructions can cause personal injury or damage to valuable
property.

 The product complies with relevant standards and regulations.Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before
installing and using this equipment.

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

 Children shall not play with the appliance
 This appliance shall not be used by children.
 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before

use. If it is abnormal, please stop using it. Please use the product according
to the intended use, warn of potential injury from misuse.

 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.

 Please use the product according to the intended use, warn of potential injury
from misuse.

 Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves during
assembly.

 Keep assembly area clean and well-lit.
 Keep bystanders out of the area during assembly.
 Do not assemble when tired or when under the influence of alcohol, drugs or

medication.
 For additional information regarding the parts listed in the following pages,

please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap and separate all
parts in a clean work area. Please keep small spare parts out of children's
reach.

 The product complies with EN 1494 standards and regulations.



 Installation of this device must comply with all applicable regulations, and only
using the jack on level ground and where to place the jack for safe lifting.
Please read the user manual before installing and using this equipment.

 lt is forbidden to lift people or animals.
 It is not allowed to work under the raised load until it is secured by suitable

means.
 No modifications shall be carried outwhich adversely affect the compliance of

the jack with this standard.
 Use only on a hard, level surface.
 If the jack is damaged, it must be maintenance and repair by the manufacturer

or its service agent.
 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before

use. If it is abnormal, please stop using it
 Please use the product according to the intended use, warn of potential injury

from misuse.
 The product is not waterproof, must not be immersed.
 Check vehicle owner's manual for correct vehicle weight - DO NOT exceed the

jacks rated safe working capacity.
 Use only as specified by the manufacturer.
 Securely chock wheels remaining on the ground.
 Centre the load prior to lifting.
 Load must be supported immediately by other appropriate means.Never work

on,under or around load until it is properly supported to appropriately rated jack
stands.

 Do not drop load suddenly. As resulting shock to unit may cause damage.Unit
must be fully retracted before adding oil. Fill to lower rim of filling hole. Use only
high quality hydraulic fluid. Do not use brake fluid or any other type of improper
fluids that may cause damage to the unit.

 All mounting hardware must be tight before using.
 Use the handle provided for this product or an authorized replacement handle

to ensure proper release valve operation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

OPERATION INSTRUCTIONS:



+To raise:
1.Using the slotted opening at the end of the handle, turn the release-valve
clock wise to tighten it.
2.Put the handle in the pressing handle holder and press up the down; the
piston rod will rise slowly till the height you need.then immediately transfer
the load to appropriately-rated support devices such as jack stands.
3.You can also use a pneumatic lifting jack, you need to connect the air
source to the jack's joint (its model number is: 20PM),and then squeeze the
lift control valve until the load rises to the height you need.
+To lower:
Remove the pressing handle. Using the slotted opening at the end of the
handle turn the release-valve slightly counter clock wise to loosen it. And
then the piston rod will move down slowly. When loaded. the release-valve
should not be turned quickly, otherwise too speedy lowering will lead to
danger.

Warming:
Be sure all tools and personnel are clear before lowering load，dangerous dynamic



shock loads are created by quickly opening and closing the release valve as the
load is being lowered the resulting overload may cause hydraulic system failure,
which could cause severe personal injury and/or property damage.

FOR SAFETYS SAKE
Lifting weight should not exceeded the specified duty of this jack.
Without a supporting rack, it is not allowed to work under the lifted heavy body
after it is raised.

ROUTINE MAINTENANCE
Proper quantity of oil should be maintained, otherwise the specified lifting height
would not be reached.
To avoid damaging, the jack should be kept from shocking while in operation.
The jack is not allowed to stand on one side or upside down.
This product is not suitable to the operation environment full or acid alkaline
corrosive air.

Adding oil
1. With saddle fully lowered and pump piston fully depressed,set jack in its
upright,level position. Remove oil filler plug.
2. Fill until oil is level with the filler plug hole,reinstall oil filter plug.



Changing oil
For best performance and longest life , replace the complete fluid supply at least
once per year.
1. With saddle fully lowered and pump piston fully depressed, remove the oil filler
plug.
2. Lay the jack,on its side and drain the fluid into a suitable container.
Note: Dispose of hydraulic fluid in accordance with local regulations.
3. Fill with good quality jack oil. Reinstall oil filler Plug.We recommend 32# anti
wear hydraulic oil or equivalent.



Lubrication
1. A coating of light lubricating oil to pivot points axles and hinges will help to
prevent rust and assure that wheels, casters and pump assemblies move freely.
2. Periodically check the pump piston and ram for signs of rust or corrosion. Clean
as needed and wipe with an oily cloth.
Caution:
Never use sandpaper or abrasive material on these surfaces.
3. When not in use, store the jack with pump piston and ram fully retracted.
4.

Warming: Do not adjust this valve.



Structural composition

PART LIST



ITEM
No.

DESCRIPTION QTY
ITEM
No.

DESCRIPTION QTY

1 Valve body 1 13 Top cap 1

2 Conical screw 2 14 Top cover sealing gasket 1

3 gasket 1 15 Oil storage tank 1

4 Pump body 1 16 Cylinder barrel 1

5 Pump core group 1 17 Oil plug 1

6 Connecting rod 1 18 Cotter pin 3

7 Jack holder 1 19 Flat shoulder pin 3

8
Pressure relief

valve
1 20 Trapezoidal sealing ring 1

9 6mm steel ball 3 21 Cylinder sealing gasket 1

10 Relief valve 1 22 Piston rod group 1

11
Pressure relief

valve
1 23 Pneumatic booster pump 1

12 4mm steel ball 1 24 Tracheal troup 1

Parameter table

Model
Lifting

Capacity
(TON)

Lifting
Altitude
(mm)

Working air
pressure
(Mpa)

Air inlet
connector

type
QJD-QDCB080A-00 8 510 0.5 20PM

Dimensions



Model
H

(mm)
D1
(mm)

D2
(mm)

D3
(mm)

W
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

QJD-QDCB080A-00 660 φ16.5 φ16.5 φ30 22 120 174

Plunger pump installation instructions



TROUBLE SHOOTING
Symptom Possible Causes Corrective Action



Jack will not
load

1.Release valve not
tightly closed overload
condition Air supply in
adequate.
2.Air pressure is
insufficient

1.Ensure release valve tightly
closed
Remedy overload condition
Ensure adequate air supply
2.Provide working air pressure
greater than 0.5Mpa

Jack bleeds
off after lift

Release valve not tightly
closed Overload
condition Hydraulic unit
malfunction

Ensure release valve tightly closed
Remedy overload condition
Contact seller

Jack will not
lower after
unloading

Reservoir overfilled
Linkages binding

Drain fluid to proper level
Clean and lubricate moving parts

Poor lift
performance

Fluid level low
Air trapped in system

Ensure proper fluid level
With ram fully retracted, remove oil
filler plug to let pressurized air
escape,reinstall oil filler plug

Will not lift to
full extension Fluid level low Ensure proper fluid level
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MODÈLE QJD-QDCB080A-00

< Image à titre indicatif seulement >
Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Long Ram Jack



MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES
AVERTISSEMENT : Veuillez lire et comprendre l’intégralité de ce
manuel avant d’utiliser ou d’entretenir ce produit. Le non-respect de
ces avertissements et instructions peut entraîner des blessures ou
des dommages matériels.

 Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.

 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient
été supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil de la part d'une personne responsable de leur
sécurité.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil
 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants.
 Veuillez conserver le produit correctement. Avant utilisation, vérifiez son état.

En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation. Veuillez utiliser le
produit conformément à sa destination et soyez vigilant face aux risques de
blessures liés à une mauvaise utilisation.

 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.
En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation .

 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.

 Portez des lunettes de sécurité homologuées ANSI et des gants de travail
robustes pendant l'assemblage.

 Maintenez la zone de rassemblement propre et bien éclairée.
 Tenir les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.
 Ne pas assembler en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool, de drogues

ou de médicaments.



 Pour plus d'informations concernant les pièces mentionnées dans les pages
suivantes, veuillez vous référer au schéma de montage de ce manuel.
Déballez et séparez toutes les pièces dans un espace de travail propre.
Veuillez tenir les petites pièces détachées hors de portée des enfants.

 Le produit est conforme aux normes et réglementations EN 1494.
 L'installation de cet appareil doit être conforme à toutes les réglementations

applicables et ne doit utiliser que la prise jack. sur un terrain plat et où placer le
Cric pour un levage en toute sécurité. Veuillez lire le manuel d'utilisation avant
d'installer et d'utiliser cet équipement.

 Il est interdit de soulever des personnes ou des animaux .
 Il n'est pas autorisé de travailler sous la charge surélevée jusqu'à ce qu'elle soit

sécurisée par des moyens appropriés .
 Aucune modification ne doit être apportée qui nuise à la conformité du cric

avec cette norme.
 À utiliser uniquement sur une surface dure et plane.
 Si le cric est endommagé, il doit être entretenu et réparé par le fabricant ou son

agent de service.
 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez que le produit n'est pas

anormal avant utilisation. Si c'est le cas, veuillez cesser de l'utiliser.
 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre

connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
 Ce produit n'est pas étanche et ne doit pas être immergé.
 Consultez le manuel du propriétaire du véhicule pour connaître le poids correct

du véhicule - NE PAS dépasser crics homologués pour une capacité de travail
sécuritaire.

 Utiliser uniquement conformément aux instructions du fabricant.
 Calez solidement les roues restées au sol.
 Centrez la charge avant de la soulever.
 La charge doit être immédiatement supportée par d'autres moyens appropriés.

Cela signifie qu'il ne faut jamais travailler sur , sous ou autour d'une charge tant
qu'elle n'est pas chargée. est correctement soutenu pour s'adapter noté
chandelles .

 Ne pas laisser tomber la charge brutalement. Le choc qui en résulterait pourrait
endommager l'appareil. L'appareil doit être complètement rétracté avant



d'ajouter de l'huile. Remplir jusqu'au bord inférieur de l'orifice de remplissage.
Utiliser uniquement Fluide hydraulique de haute qualité. Ne pas utiliser de
liquide de frein ni aucun autre fluide inapproprié. qui pourraient endommager
l'appareil.

 Tous les éléments de fixation doivent être bien serrés avant utilisation.
 Utilisez la poignée fournie avec ce produit ou une poignée de remplacement

autorisée pour assurer le bon fonctionnement de la soupape de décharge .

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS D'UTILISATION :
+Pour augmenter :
1. En utilisant l'ouverture fendue à l'extrémité de la poignée, tournez la
valve de déverrouillage dans le sens des aiguilles d'une montre pour la
serrer.
2. Placez la poignée dans le support de poignée de pression et appuyez
vers le haut ou vers le bas ; la tige de piston montera lentement jusqu'à la
hauteur souhaitée. Transférez ensuite immédiatement le charge sur un
support adapté des dispositifs tels que des chandelles.
3. Vous pouvez également utiliser un cric pneumatique. Il vous suffit de
connecter la source d'air à l'articulation du cric (son numéro de modèle est :
20PM ), puis d'actionner la commande de levage. actionnez la vanne
jusqu'à ce que la charge atteigne la hauteur souhaitée .
+Pour abaisser :
Retirez la poignée de pression. Utilisez l'ouverture oblongue située à
l'extrémité de la poignée. Tournez légèrement la soupape de décharge
dans le sens antihoraire pour la desserrer. La tige de piston va alors se
déplacer. Descendez lentement. Une fois chargé, ne tournez pas
brusquement la soupape de décharge, sinon Une descente trop rapide
sera dangereuse.



Échauffement:
Assurez-vous que tous les outils et le personnel sont à l'abri avant de descendre la
charge. L'ouverture et la fermeture rapides de la vanne de décharge pendant la
descente de la charge créent des chocs dynamiques dangereux, la surcharge qui
en résulte peut provoquer une défaillance du système hydraulique, ce qui pourrait
entraîner des blessures graves et/ou des dommages matériels.

PAR MESURE DE SÉCURITÉ
Le poids soulevé ne doit pas dépasser la capacité de charge spécifiée de ce cric.
Sans support, il est interdit de travailler sous la charge lourde soulevée après son
levage. soulevé.

ENTRETIEN DE ROUTINE
Il convient de maintenir une quantité d'huile adéquate, sans quoi la hauteur de
levage spécifiée ne sera pas atteinte .



Pour éviter tout dommage, il convient d'empêcher le cric de subir des chocs
électriques pendant son fonctionnement.
Le cric ne doit pas être posé sur le côté ou à l'envers.
Ce produit n'est pas adapté aux environnements d'exploitation présentant une
atmosphère corrosive, acide, alcaline ou saturée.

Ajout d'huile
3. Avec la selle complètement abaissée et le piston de la pompe complètement
abaissée, placez le cric en position verticale et horizontale. Retirez le bouchon de
remplissage d'huile.
4. Remplissez jusqu'à ce que l'huile soit au niveau de l'orifice du bouchon de
remplissage , puis remettez en place le bouchon du filtre à huile.

Vidange d'huile
Pour des performances optimales et une durée de vie maximale, remplacez le
Effectuer un approvisionnement complet en fluides au moins une fois par an.
4. Avec selle complètement abaissé et piston de pompe complètement Enfoncez
le bouton, retirez le bouchon de remplissage d'huile.
5. Couchez le cric sur le côté et vidangez le liquide. dans un récipient approprié.
Remarque : Éliminer le fluide hydraulique conformément à la réglementation
locale. réglementations .



6. Remplissez avec de l'huile de cric de bonne qualité . Réinstallez le bouchon de
remplissage d'huile. Bouchon.Nous recommandons une huile hydraulique
anti-usure 32# ou équivalent .

Lubrification
5. L'application d'une fine couche d'huile lubrifiante sur les points de pivot des
axes et des charnières contribuera à prévenir la rouille et à assurer le bon
fonctionnement des roues, des roulettes et des ensembles de pompe.
6. Vérifiez régulièrement le piston et le vérin de la pompe afin de déceler toute
trace de rouille ou de corrosion. Nettoyez-les si nécessaire et essuyez-les avec un
chiffon huilé.
Prudence:
Jamais utiliser du papier de verre ou des matériaux abrasifs sur ces surfaces .
7. Lorsqu'il n'est pas utilisé , rangez le cric avec le piston de la pompe. et ram
entièrement rétracté .
8.

Échauffement: Faire​ pas Réglez cette vanne.



Composition structurale

LISTE DES PIÈCES



ARTI
CLE
N°

DESCRIPTION Qté
ARTI
CLE
N°

DESCRIPTION Qté

1 Corps de vanne 1 13 Capuchon supérieur 1

2 Vis conique 2 14
joint d'étanchéité du
couvercle supérieur

1

3 joint 1 15
Réservoir de stockage de

pétrole
1

4 Corps de pompe 1 16 Cylindre 1

5
groupe de base

de pompe
1 17 Bouchon d'huile 1

6 bielle 1 18 goupille fendue 3

7 Support de cric 1 19
épingle à épaulement

plate
3

8
soupape de
décharge de
pression

1 20
Joint d'étanchéité

trapézoïdal
1

9
bille d'acier de 6

mm
3 21

joint d'étanchéité du
cylindre

1

10
soupape de
décharge

1 22 Groupe de tige de piston 1

11
soupape de
décharge de
pression

1 23
pompe de surpression

pneumatique
1

12
bille d'acier de 4

mm
1 24 trou trachéal 1

Tableau des paramètres

Modèle
Levage
Capacité
(TONNE)

Levage
Altitude
(mm)

Pression
d'air de
service

Type de
connecteur
d'entrée d'air



(Mpa)
QJD-QDCB080A-00 8 510 0,5 14h20

Dimensions

Modèle H D1 D2 D3 W L1 L2



(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm)
QJD-QDCB080A-00 6 6 0 φ16,5 φ16,5 φ30 22 120 17 4

Instructions d'installation de la pompe à piston



INQUIÉTER TOURNAGE
Symptôme Causes possibles Mesures correctives

Jack ne chargera
pas​

1. Soupape de
décharge mal fermée
en cas de surcharge .
Alimentation en air .​
adéquat .
2. La pression de l'air
est insuffisante

1. Assurez-vous que la soupape
de décharge est bien fermée .
État de surcharge des remèdes
Assurer un apport d'air adéquat
2. Fournir une pression d'air de
service supérieure à 0,5 MPa

Le cric saigne
après le levage​

Soupape de décharge
non complètement
fermée État de
surcharge
dysfonctionnement de
l'unité hydraulique

Assurez-vous que la soupape
de décharge fermé
hermétiquement
État de surcharge des remèdes
Contacter le vendeur

Jack ne baissera
pas après le

déchargement​ ​

Réservoir débordé
Liaisons

Vidangez le liquide jusqu'au
niveau approprié.
Nettoyer et lubrifier les pièces
mobiles



Mauvaises
performances de l'
ascenseur​ ​

Niveau de liquide bas
Air emprisonné dans le
système

d' un niveau de liquide adéquat
Lorsque le vérin est
complètement rétracté, retirez le
bouchon de remplissage d'huile
Déboucher pour laisser l'air
comprimé s'échapper, puis
remettre en place le bouchon de
remplissage d'huile.

Ne se soulève pas
complètement . Niveau de liquide bas Assurez-vous du niveau de

liquide adéquat





Long Ram Jack
MODELL: QJD-QDCB080A-00



MODELL QJD-QDCB080A-00

< Abbildung dient nur als Referenz >
Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Long Ram Jack



WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
WARNUNG: Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung
vollständig, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen oder warten.
Die Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kann zu
Verletzungen oder Sachschäden führen.

 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen
und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie
die Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.

 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor

Gebrauch auf Beschädigungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter. Bitte verwenden Sie das Produkt nur
bestimmungsgemäß und beachten Sie die Verletzungsgefahr durch
unsachgemäße Verwendung.

 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen,
verwenden Sie es bitte nicht mehr .

 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

 Tragen Sie während der Montage eine ANSI-geprüfte Schutzbrille und robuste
Arbeitshandschuhe.

 Der Montagebereich muss sauber und gut beleuchtet sein.
 Halten Sie Umstehende während der Versammlung vom Versammlungsort

fern.



 Die Montage sollte nicht erfolgen, wenn man müde ist oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten steht.

 Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten Teilen
finden Sie in der Montagezeichnung dieser Anleitung. Packen Sie alle Teile in
einem sauberen Arbeitsbereich aus und trennen Sie sie. Bewahren Sie
Kleinteile bitte außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

 Das Produkt entspricht den Normen und Vorschriften der EN 1494.
 Die Installation dieses Geräts muss allen geltenden Vorschriften entsprechen

und darf nur unter Verwendung der Buchse erfolgen. auf ebenem Boden und
wo man die Wagenheber für sicheres Anheben. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung dieses Geräts.

 Es ist verboten, Personen hochzuheben oder Tiere .
 Es ist nicht erlaubt, unter dieser Bedingung zu arbeiten. Die angehobene Last

so lange sichern, bis sie mit geeigneten Mitteln gesichert ist .
 Es dürfen keine Änderungen vorgenommen werden, die die Einhaltung

beeinträchtigen. des Wagenhebers mit diesem Standard.
 Nur auf harten, ebenen Oberflächen verwenden.
 Wenn der Wagenheber beschädigt ist, muss er vom Hersteller oder dessen

Servicepartner gewartet und repariert werden.
 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor

Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, stellen
Sie die Verwendung bitte ein.

 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

 Das Produkt ist nicht wasserdicht und darf nicht untergetaucht werden.
 Prüfen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs das korrekte

Fahrzeuggewicht – überschreiten Sie es NICHT. Wagenheber mit zulässiger
sicherer Arbeitskapazität.

 Nur gemäß den Herstellerangaben verwenden.
 Sichern Sie die auf dem Boden stehenden Räder mit Unterlegkeilen.
 Die Last vor dem Anheben zentrieren.
 Die Last muss unverzüglich durch andere geeignete Maßnahmen abgestützt

werden. Das bedeutet: Arbeiten Sie niemals an , unter oder in der Nähe von



Lasten, bis diese nicht mehr vorhanden sind. wird angemessen unterstützt, um
bewertet Wagenheberständer .

 Last nicht abrupt fallen lassen, da der dadurch entstehende Stoß das Gerät
beschädigen kann. Das Gerät muss vor dem Einfüllen von Öl vollständig
eingefahren sein. Bis zum unteren Rand der Einfüllöffnung einfüllen. Nur
verwenden Hochwertige Hydraulikflüssigkeit verwenden. Bremsflüssigkeit oder
andere ungeeignete Flüssigkeiten nicht verwenden. das kann das Gerät
beschädigen.

 Alle Befestigungsteile müssen vor der Verwendung fest angezogen sein.
 Verwenden Sie den für dieses Produkt vorgesehenen Griff oder einen

autorisierten Ersatzgriff, um die ordnungsgemäße Funktion des Ablassventils
zu gewährleisten .

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

BEDIENUNGSANLEITUNG:
+Um zu erhöhen:
1. Drehen Sie das Ablassventil mithilfe der geschlitzten Öffnung am Ende
des Griffs im Uhrzeigersinn, um es festzuziehen.
2. Setzen Sie den Griff in die Halterung für den Druckgriff ein und drücken
Sie ihn nach oben und unten; die Kolbenstange fährt langsam bis zur
gewünschten Höhe hoch. Übertragen Sie dann sofort die Kraft. Last auf
entsprechend dimensionierte Stütze Geräte wie z. B. Wagenheber.
3. Alternativ können Sie einen pneumatischen Wagenheber verwenden.
Schließen Sie dazu die Luftquelle an das Gelenk des Wagenhebers an
(Modellnummer: 20PM ) und betätigen Sie anschließend den Hubhebel.
Ventil öffnen, bis die Last die gewünschte Höhe erreicht hat .
+Um zu senken:
Den Druckgriff entfernen. Dazu die geschlitzte Öffnung am Ende des Griffs
verwenden. Drehen Sie das Ablassventil leicht gegen den Uhrzeigersinn,
um es zu lösen. Dann wird sich die Kolbenstange lösen. Langsam nach
unten bewegen. Im belasteten Zustand darf das Ablassventil nicht schnell
gedreht werden, sonst Ein zu schnelles Absenken birgt Gefahren.



Erwärmen:
Vor dem Absenken der Last muss sichergestellt werden, dass sich keine
Werkzeuge oder Personen mehr im Gefahrenbereich befinden. Durch das
schnelle Öffnen und Schließen des Ablassventils beim Absenken der Last
entstehen gefährliche dynamische Stoßbelastungen. Die daraus resultierende
Überlastung kann zu einem Ausfall des Hydrauliksystems führen, was schwere
Personenschäden und/oder Sachschäden zur Folge haben kann.

AUS SICHERHEITSGRÜNDEN
Das zu hebende Gewicht darf die angegebene Belastbarkeit dieses Wagenhebers
nicht überschreiten.
Ohne eine geeignete Stützkonstruktion darf nach dem Anheben des schweren
Körpers nicht mehr darunter gearbeitet werden. erzogen.

ROUTINEWARTUNG



Es muss ausreichend Öl vorhanden sein, da sonst die vorgegebene Hubhöhe
nicht erreicht wird .
Um Beschädigungen zu vermeiden, sollte der Wagenheber während des Betriebs
keinen Stromschlägen ausgesetzt werden.
Der Wagenheber darf nicht auf einer Seite oder kopfüber stehen.
Dieses Produkt ist nicht geeignet für den Einsatz in Umgebungen mit stark
korrosiver, saurer oder alkalischer Luft.

Öl hinzufügen
5. Bei vollständig abgesenktem Sattel und voll aufgeladenem Pumpenkolben Den
Wagenheber herunterdrücken und in die aufrechte , waagerechte Position bringen.
Öleinfüllschraube entfernen .
6. Öl einfüllen, bis der Ölstand mit der Einfüllöffnung abschließt , Ölfilterstopfen
wieder einsetzen.

Ölwechsel
Für optimale Leistung und längste Lebensdauer ersetzen Sie die Die vollständige
Flüssigkeitsversorgung sollte mindestens einmal jährlich sichergestellt werden.
7. Mit Sattel vollständig abgesenkt und Pumpenkolben vollständig Den
Öleinfüllstopfen herunterdrücken und entfernen.
8. Legen Sie den Wagenheber auf die Seite und lassen Sie die Flüssigkeit ab. in



einen geeigneten Behälter.
Hinweis: Hydraulikflüssigkeit gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgen .
Vorschriften .
9. Mit hochwertigem Wagenheberöl auffüllen . Öleinfüllstutzen wieder einsetzen .
Wir empfehlen 32# verschleißfestes Hydrauliköl oder ein gleichwertiges Produkt.

Schmierung
9. Ein dünner Schmierölfilm auf den Drehpunkten, Achsen und Scharnieren beugt
Rost vor und gewährleistet die freie Beweglichkeit von Rädern, Rollen und
Pumpenbaugruppen.
10. Pumpenkolben und -zylinder regelmäßig auf Rost oder Korrosion prüfen . Bei
Bedarf reinigen und mit einem öligen Tuch abwischen.
Vorsicht:
Niemals Schleifpapier verwenden oder abrasive Materialien auf diesen
Oberflächen .
11. Wenn der Wagenheber nicht benutzt wird , lagern Sie ihn mit dem
Pumpenkolben. und ram vollständig zurückgezogen .
12.

Erwärmen: Tun​ nicht Stellen Sie dieses Ventil ein.



Strukturelle Zusammensetzung

TEILELISTE



ARTI
KEL-
NR.

BESCHREIBUN
G

MEN
GE

ARTI
KEL-
NR.

BESCHREIBUNG
ME
NG
E

1 Ventilkörper 1 13 Deckel 1

2
Konische
Schraube

2 14
Dichtung für oberen

Deckel
1

3 Dichtung 1 15 Öllagertank 1

4 Pumpenkörper 1 16 Zylinderrohr 1

5
Pumpenkerngrup

pe
1 17 Ölablassschraube 1

6 Pleuelstange 1 18 Splint 3

7
Wagenheberhalt

er
1 19 Flache Schulternadel 3

8
Druckbegrenzun

gsventil
1 20

Trapezförmiger
Dichtungsring

1

9 6 mm Stahlkugel 3 21 Zylinderdichtung 1

10 Überdruckventil 1 22 Kolbenstangengruppe 1

11
Druckbegrenzun

gsventil
1 23

Pneumatische
Druckerhöhungspumpe

1

12 4 mm Stahlkugel 1 24 Trachealgruppe 1

Parametertabelle

Modell
Heben

Kapazität
(TONNE)

Heben
Höhe
(mm)

Betriebsluft
druck
(Mpa)

Lufteinlassa
nschlusstyp

QJD-QDCB080A-00 8 510 0,5 20 Uhr



Abmessungen

Modell
H

(mm)
D1
(mm)

D2
(mm)

D3
(mm)

W
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

QJD-QDCB080A-00 6 6 0 φ16,5 φ16,5 φ30 22 120 17 4



Montageanleitung für Kolbenpumpen

PROBLEM SCHIESSEN



Symptom Mögliche Ursachen Korrekturmaßnahme

Jack wird nicht laden​

1. Überdruckventil nicht
fest geschlossen –
Überlastzustand –
Luftzufuhr​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
angemessen .
2. Der Luftdruck ist
unzureichend

1. Sicherstellen, dass
das Überdruckventil fest
verschlossen ist.
Abhilfe bei
Überlastungszustand
Für ausreichende
Luftzufuhr sorgen
2. Stellen Sie einen
Arbeitsluftdruck von
mehr als 0,5 MPa bereit.

Der Wagenheber blutet
nach dem Anheben ab

Überdruckventil nicht fest
geschlossen
Überlastungszustand
Fehlfunktion der
Hydraulikeinheit

Sicherstellen, dass das
Ablassventil fest
verschlossen
Abhilfe bei
Überlastungszustand
Verkäufer kontaktieren

Jack wird nach dem
Entladen nicht
absinken​ ​

Reservoir überfüllt
Bindungsglieder

Flüssigkeit bis zum
richtigen Füllstand
ablassen
Bewegliche Teile
reinigen und schmieren

Schlechte
Hebeleistung​ ​ ​ ​ ​

Flüssigkeitsstand niedrig
Luft im System
eingeschlossen

Stellen Sie einen
angemessenen
Flüssigkeitsstand
sicher .
Bei vollständig
eingefahrenem Kolben
den Öleinfüllstutzen
entfernen.
Verschlussstopfen zum
Entweichen der
Druckluft,
Öleinfüllstopfen wieder
einsetzen

Lässt sich nicht
vollständig ausfahren Flüssigkeitsstand niedrig

Stellen Sie den
korrekten
Flüssigkeitsstand sicher.
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MODELLO QJD-QDCB080A-00

< Immagine solo a scopo illustrativo >
Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Long Ram Jack



IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
ATTENZIONE: Leggere e comprendere appieno questo manuale
prima di utilizzare o riparare questo prodotto. La mancata
osservanza di queste avvertenze e istruzioni può causare lesioni
personali o danni a cose di valore.

 Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il
suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di
leggere il manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.

 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o
istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

 I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini.
 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il

prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo. Utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso
previste. Prestare attenzione ai potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso
improprio.

 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo .

 Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

 Durante l'assemblaggio, indossare occhiali di sicurezza omologati ANSI e
guanti da lavoro resistenti.

 Mantenere l'area di assemblaggio pulita e ben illuminata.
 Durante l'assemblea, tenere lontani gli astanti.
 Non radunarsi se stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o farmaci.
 Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti, fare



riferimento allo schema di montaggio presente in questo manuale. Disimballare
e separare tutti i componenti in un'area di lavoro pulita. Tenere i piccoli pezzi di
ricambio fuori dalla portata dei bambini.

 Il prodotto è conforme agli standard e alle normative EN 1494.
 L'installazione di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative

applicabili e deve essere effettuata esclusivamente utilizzando il jack su terreno
pianeggiante e dove posizionare il Cric per sollevamento sicuro. Leggere il
manuale d'uso prima di installare e utilizzare questa apparecchiatura.

 è vietato sollevare persone o animali .
 Non è consentito lavorare sotto l' sollevare il carico fino a quando non viene

fissato con mezzi adeguati .
 Non devono essere apportate modifiche che influiscano negativamente sulla

conformità del jack con questo standard.
 Utilizzare esclusivamente su una superficie dura e piana.
 Se il martinetto è danneggiato, la manutenzione e la riparazione devono essere

eseguite dal produttore o da un suo agente di assistenza.
 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il

prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.

 Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

 Il prodotto non è impermeabile e non deve essere immerso.
 Consultare il manuale del proprietario del veicolo per il peso corretto del veicolo

- NON superare il martinetti con capacità di lavoro sicura nominale.
 Utilizzare esclusivamente secondo le istruzioni del produttore.
 Bloccare saldamente le ruote che rimangono a terra.
 Centrare il carico prima di sollevarlo.
 Il carico deve essere supportato immediatamente da altri dispositivi appropriati

significa. Non lavorare mai su , sotto o intorno al carico finché non è
adeguatamente supportato per essere appropriato valutato cavalletti di
supporto .

 Non far cadere il carico improvvisamente. Lo shock risultante all'unità potrebbe
causare danni. L'unità deve essere completamente retratta prima di
aggiungere l'olio. Riempire fino al bordo inferiore del foro di riempimento.



Utilizzare solo Fluido idraulico di alta qualità. Non utilizzare liquido freni o altri
fluidi non idonei. che potrebbe danneggiare l'unità.

 Tutti i componenti di montaggio devono essere serrati prima dell'uso.
 Utilizzare la maniglia fornita con questo prodotto o una maniglia di ricambio

autorizzata per garantire il corretto funzionamento della valvola di rilascio .

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ISTRUZIONI PER L'USO:
+Da aumentare:
1. Utilizzando l'apertura a fessura all'estremità della maniglia, ruotare la
valvola di sfiato in senso orario per serrarla.
2. Inserire la maniglia nel supporto della maniglia di pressione e premere
verso l'alto e verso il basso; l'asta del pistone si solleverà lentamente fino
all'altezza desiderata. Quindi trasferire immediatamente il carico su
supporto adeguatamente dimensionato dispositivi come i cavalletti di
supporto.
3. Puoi anche utilizzare un martinetto di sollevamento pneumatico, devi
collegare la fonte d'aria al raccordo del martinetto (il suo numero di modello
è: 20PM ) e quindi premere il comando di sollevamento valvola finché il
carico non raggiunge l'altezza desiderata .
+Per abbassare:
Rimuovere la maniglia di pressione. Utilizzando l'apertura scanalata
all'estremità della maniglia ruotare leggermente la valvola di rilascio in
senso antiorario per allentarla. E poi lo stelo del pistone scendere
lentamente. Quando caricata, la valvola di rilascio non deve essere ruotata
rapidamente, altrimenti Un abbassamento troppo rapido comporterà un
pericolo.



Riscaldamento:
Assicurarsi che tutti gli strumenti e il personale siano liberi prima di abbassare il
carico. L'apertura e la chiusura rapida della valvola di rilascio durante
l'abbassamento del carico creano pericolosi carichi d'urto dinamici; il sovraccarico
risultante può causare un guasto al sistema idraulico, con conseguenti gravi
lesioni personali e/o danni materiali.

PER MOTIVI DI SICUREZZA
Il peso da sollevare non deve superare la portata massima specificata per questo
martinetto.
Senza un supporto di sostegno, non è consentito lavorare sotto il corpo pesante
sollevato dopo che è stato sollevato.

MANUTENZIONE ORDINARIA
È necessario mantenere una quantità adeguata di olio, altrimenti non si



raggiungerà l'altezza di sollevamento specificata .
Per evitare danni, il martinetto deve essere protetto da urti durante il
funzionamento.
Il cric non può stare in piedi su un lato o capovolto.
Questo prodotto non è adatto ad ambienti operativi con aria fortemente acida,
alcalina o corrosiva.

Aggiungere olio
7. Con la sella completamente abbassata e il pistone della pompa completamente
premuto, posizionare il martinetto in posizione verticale e orizzontale. Rimuovere il
tappo di riempimento dell'olio.
8. Riempire fino a quando il livello dell'olio non raggiunge il foro del tappo di
riempimento , quindi reinstallare il tappo del filtro dell'olio.

Cambio dell'olio
Per ottenere le migliori prestazioni e la massima durata, sostituire il un apporto
completo di liquidi almeno una volta all'anno.
10. Con sella completamente abbassato e pistone della pompa completamente
Premendo, rimuovere il tappo di riempimento dell'olio.
11. Appoggiare il cric su un fianco e scaricare il fluido in un contenitore adatto.
Nota: smaltire il fluido idraulico in conformità con le normative locali regolamenti .



12. Riempire con olio di jack di buona qualità . Reinstallare il tappo di riempimento
dell'olio . Tappo. Si consiglia olio idraulico antiusura 32# o equivalente .

Lubrificazione
13. Applicare un leggero strato di olio lubrificante sui punti di snodo, sugli assi e
sulle cerniere contribuirà a prevenire la ruggine e a garantire che ruote, rotelle e
gruppi pompa si muovano liberamente.
14. Controllare periodicamente il pistone e lo stantuffo della pompa per
individuare eventuali segni di ruggine o corrosione . Pulire se necessario e
asciugare con un panno unto d'olio.
Attenzione:
Mai utilizzare carta vetrata o materiale abrasivo su queste superfici .
15. Quando non in uso , riporre il martinetto con il pistone della pompa. e ram
completamente ritratto .
16.

Riscaldamento: Fare​ non regola questa valvola.



Composizione strutturale

ELENCO DEI COMPONENTI



ARTI
COL
O N.

DESCRIZIONE
QUA
NTIT
À

ARTI
COL
O N.

DESCRIZIONE
QU
ANT
ITÀ

1 corpo valvola 1 13 Cappello superiore 1

2 Vite conica 2 14
Guarnizione di tenuta del

coperchio superiore
1

3 guarnizione 1 15
Serbatoio di stoccaggio

dell'olio
1

4
Corpo della
pompa

1 16 Cilindro 1

5
Gruppo centrale
della pompa

1 17 Tappo dell'olio 1

6
Asta di

collegamento
1 18 Coppiglia 3

7 Jack holder 1 19 spilla a spalla piatta 3

8
Valvola di
sicurezza

1 20
Anello di tenuta
trapezoidale

1

9
sfera d'acciaio da

6 mm
3 21

guarnizione di tenuta del
cilindro

1

10
Valvola di
sicurezza

1 22 Gruppo asta pistone 1

11
Valvola di
sicurezza

1 23
Pompa di

sovralimentazione
pneumatica

1

12
sfera d'acciaio da

4 mm
1 24 Gruppo tracheale 1

Tabella dei parametri

Modello
Sollevament

o
Capacità

Sollevam
ento

Altitudine

Pressione
dell'aria di
lavoro

Tipo di
connettore di
ingresso aria



(TONNELL
ATA)

(mm) (Mpa)

QJD-QDCB080A-00 8 510 0,5 20:00

Dimensioni



Modello
H

(mm)
D1
(mm)

D2
(mm)

D3
(mm)

W
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

QJD-QDCB080A-00 6 6 0 φ16.5 φ16.5 φ30 22 120 17 4

Istruzioni per l'installazione della pompa a pistone



GUAIO TIRO
Sintomo Possibili cause Azione correttiva

Jack non si caricherà​

1. Valvola di rilascio
non chiusa
ermeticamente
condizione di
sovraccarico
Alimentazione aria
in​ ​ ​ adeguato .
2. La pressione
dell'aria è
insufficiente

1. Assicurarsi che la valvola di
rilascio sia ben chiusa
Condizione di sovraccarico
del rimedio
Garantire un'adeguata
fornitura d'aria
2. Fornire una pressione
dell'aria di esercizio superiore
a 0,5 MPa

Il jack sanguina dopo il
sollevamento​

La valvola di rilascio
non è chiusa
ermeticamente.
Condizione di
sovraccarico
Malfunzionamento
dell'unità idraulica

Assicurarsi che la valvola di
rilascio chiuso ermeticamente
Condizione di sovraccarico
del rimedio Contatta il
venditore



Jack non si abbasserà
dopo lo scarico​ ​

Il serbatoio è
stracolmo
Collegamenti di
collegamento

Scaricare il liquido fino al
livello corretto.
Pulire e lubrificare le parti
mobili

Scarse prestazioni
dell'ascensore​ ​ ​ ​

Livello del liquido
basso
Aria intrappolata nel
sistema

Garantire un livello di fluidi
adeguato
Con il pistone completamente
retratto, rimuovere il tappo di
riempimento dell'olio.
Rimuovere il tappo per far
fuoriuscire l'aria
pressurizzata, quindi
reinstallare il tappo di
riempimento dell'olio.

Non si solleva
completamente​

Livello del liquido
basso

Assicurarsi che il livello del
liquido sia corretto
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MODELO QJD-QDCB080A-00

< Imagen solo como referencia >​
Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Long Ram Jack



MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ADVERTENCIA: Lea y comprenda este manual completo antes de
usar o realizar el mantenimiento de este producto. El incumplimiento
de estas advertencias e instrucciones puede ocasionar lesiones
personales o daños a bienes valiosos.

 El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo
debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de
instalar y utilizar este equipo.

 Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.

 Los niños no deben jugar con el aparato.
 Este aparato no debe ser utilizado por niños.
 Conserve el producto adecuadamente. Antes de usarlo, compruebe que no

presente ninguna anomalía. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
Utilice el producto según las instrucciones de uso y tenga en cuenta que un
uso indebido puede causar lesiones.

 Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el producto
presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje
de usarlo .

 Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.

 Durante el montaje, utilice gafas de seguridad homologadas por ANSI y
guantes de trabajo resistentes.

 Mantenga la zona de montaje limpia y bien iluminada.
 Mantenga a los curiosos alejados de la zona durante la concentración.
 No se reúnan si están cansados o bajo los efectos del alcohol, las drogas o los

medicamentos.
 Para obtener información adicional sobre las piezas que se enumeran en las

páginas siguientes, consulte el diagrama de montaje de este manual.
Desempaque y separe todas las piezas en un área de trabajo limpia. Mantenga



las piezas pequeñas fuera del alcance de los niños.
 El producto cumple con las normas y reglamentos EN 1494.
 La instalación de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas

aplicables y solo debe realizarse utilizando el conector. en terreno llano y
dónde colocar el Gato hidráulico para elevación segura. Lea el manual de
usuario antes de instalar y utilizar este equipo.

 Está prohibido levantar personas. o animales .
 No está permitido trabajar bajo la levantar la carga hasta que quede asegurada

por los medios adecuados .
 No se realizarán modificaciones que afecten negativamente al cumplimiento.

del gato con este estándar.
 Utilizar únicamente sobre una superficie dura y nivelada.
 Si el gato está dañado, debe ser sometido a mantenimiento y reparación por el

fabricante o su agente de servicio.
 Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el producto

presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si presenta alguna anomalía, deje
de usarlo.

 Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.

 El producto no es resistente al agua, no debe sumergirse.
 Consulte el manual del propietario del vehículo para conocer el peso correcto

del vehículo; NO exceda el Gatos con capacidad de trabajo segura.
 Utilizar únicamente según las especificaciones del fabricante.
 Calce bien las ruedas que permanezcan en el suelo.
 Centre la carga antes de levantarla.
 La carga debe ser soportada inmediatamente por otros elementos adecuados.

significa. Nunca trabajes sobre , debajo o alrededor de la carga hasta que está
debidamente respaldado para apropiadamente calificado soportes de gato .

 No deje caer la carga repentinamente. El impacto resultante en la unidad
puede causar daños. La unidad debe estar completamente retraída antes de
agregar aceite. Llene hasta el borde inferior del orificio de llenado. Úselo solo
Fluido hidráulico de alta calidad. No utilice líquido de frenos ni ningún otro tipo
de fluido inadecuado. que podría dañar la unidad.

 Todos los elementos de montaje deben estar bien ajustados antes de su uso.



 Utilice la manija provista para este producto o una manija de repuesto
autorizada para garantizar el correcto funcionamiento de la válvula de
liberación .

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO:
+Para elevar:
1. Utilizando la ranura situada en el extremo del mango, gire la válvula de
liberación en el sentido de las agujas del reloj para apretarla.
2. Coloque el mango en el soporte del mango de presión y presione hacia
arriba y hacia abajo; la varilla del pistón subirá lentamente hasta la altura
que necesite. Luego transfiera inmediatamente el Cargar sobre un soporte
con la capacidad adecuada. dispositivos como soportes para gatos.
3. También puede utilizar un gato elevador neumático; para ello, debe
conectar la fuente de aire a la articulación del gato (su número de modelo
es: 20PM ) y, a continuación, presionar el control de elevación. válvula
hasta que la carga suba a la altura que necesita .
+Para bajar:
Retire la palanca de presión. Utilice la abertura ranurada en el extremo de
la palanca. Gire ligeramente la válvula de liberación en sentido contrario a
las agujas del reloj para aflojarla. Y entonces la varilla del pistón se moverá.
Muévase hacia abajo lentamente. Cuando esté cargado, la válvula de
liberación no debe girarse rápidamente, de lo contrario Un descenso
demasiado rápido puede resultar peligroso.



Calentamiento:
Asegúrese de que todas las herramientas y el personal estén fuera de peligro
antes de bajar la carga, ya que la apertura y el cierre rápidos de la válvula de
liberación mientras se baja la carga generan cargas de choque dinámicas
peligrosas. La sobrecarga resultante puede provocar una falla en el sistema
hidráulico, lo que podría causar lesiones personales graves y/o daños a la
propiedad.

POR SEGURIDAD
El peso que se debe levantar no debe exceder la capacidad de carga especificada
para este gato.
Sin un bastidor de soporte, no está permitido trabajar debajo del cuerpo pesado
levantado después de que esté aumentó.

MANTENIMIENTO RUTINARIO



Es necesario mantener la cantidad adecuada de aceite; de lo contrario, no se
alcanzará la altura de elevación especificada .
Para evitar daños, se debe proteger el gato hidráulico de descargas eléctricas
durante su funcionamiento.
El gato hidráulico no puede estar de lado ni boca abajo.
Este producto no es adecuado para entornos operativos con aire corrosivo, ácido
o alcalino.

Agregar aceite
9. Con el sillín completamente bajado y el pistón de la bomba completamente
Deprimido, coloque el gato en su posición vertical y nivelada. Retire el tapón de
llenado de aceite.
10. Llene hasta que el aceite esté al nivel del orificio del tapón de llenado y vuelva
a instalar el tapón del filtro de aceite.

Cambio de aceite
Para obtener el mejor rendimiento y la mayor vida útil, reemplace el suministro
completo de fluidos al menos una vez al año.
13. Con silla de montar completamente bajado y pistón de bomba completamente
Presione y retire el tapón de llenado de aceite.
14. Coloca el gato hidráulico de lado y drena el fluido. en un recipiente adecuado.



Nota: Deseche el fluido hidráulico de acuerdo con las normas locales.
regulaciones .
15. Llene con aceite para gatos hidráulicos de buena calidad . Vuelva a instalar el
tapón de llenado de aceite . Tapón. Recomendamos aceite hidráulico antidesgaste
32# o equivalente .

Lubricación
17. Una capa de aceite lubricante ligero en los puntos de pivote de los ejes y las
bisagras ayudará a prevenir la oxidación y asegurará que las ruedas, los rodillos y
los conjuntos de la bomba se muevan libremente.
18. Revise periódicamente el pistón y el émbolo de la bomba para detectar signos
de óxido o corrosión . Límpielos según sea necesario y límpielos con un paño
aceitado.
Precaución:
Nunca usar papel de lija o material abrasivo en estas superficies .
19. Cuando no esté en uso , guarde el gato con el pistón de la bomba. y r a m
completamente retraído .
20.

Calentamiento: Hacer​ no Ajusta esta válvula.



Composición estructural

LISTA DE PIEZAS



NÚM
ERO
DE
ARTÍ
CUL
O

DESCRIPCIÓN
CAN
TIDA
D

NÚM
ERO
DE
ARTÍ
CUL
O

DESCRIPCIÓN

CA
NTI
DA
D

1
Cuerpo de
válvulas

1 13 Tapa superior 1

2 Tornillo cónico 2 14
Junta de sellado de la

tapa superior
1

3 empaquetadora 1 15
tanque de

almacenamiento de
petróleo

1

4
Cuerpo de la

bomba
1 16 Cilindro 1

5
Grupo central de

la bomba
1 17 tapón de aceite 1

6 Biela 1 18 Pasador de chaveta 3

7 soporte de gato 1 19
pasador de hombro

plano
3

8
Válvula de alivio

de presión
1 20

Anillo de sellado
trapezoidal

1

9
Bola de acero de

6 mm
3 21

Junta de sellado del
cilindro

1

10 Válvula de alivio 1 22 Grupo de biela del pistón 1

11
Válvula de alivio

de presión
1 23

Bomba de refuerzo
neumática

1

12
Bola de acero de

4 mm
1 24 Grupo traqueal 1

Tabla de parámetros



Modelo

Levantamie
nto

Capacidad
(TONELAD

A)

Levanta
miento
Altitud
(mm)

Presión de
aire de
trabajo
(Mpa)

Tipo de
conector de
entrada de

aire

QJD-QDCB080A-00 8 510 0,5 20:00

Dimensiones



Modelo
H

(mm)
D1
(mm)

D2
(mm)

D3
(mm)

W
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

QJD-QDCB080A-00 6 6 0 φ16,5 φ16,5 φ30 22 120 17 4

Instrucciones de instalación de la bomba de émbolo



PROBLEMA TIROTEO
Síntoma Posibles causas Acción correctiva



Jack no
cargará​ ​

1. Válvula de liberación
no cerrada
herméticamente
condición de
sobrecarga Suministro
de aire en​ ​
adecuado .
2. La presión del aire es
insuficiente

1. Asegúrese de que la válvula
de liberación esté bien cerrada .
Remedio para la condición de
sobrecarga
Asegúrese de que haya un
suministro de aire adecuado.
2. Proporcione una presión de
aire de trabajo superior a 0,5
MPa.

J ack se
desangra

después del
levantamiento

La válvula de liberación
no está bien cerrada.
condición de
sobrecarga Mal
funcionamiento de la
unidad hidráulica

Asegúrese de liberar la válvula.
herméticamente cerrado
Remedio para la condición de
sobrecarga Contactar con el
vendedor

Jack no bajará
después de

descargar .​ ​

El depósito está
desbordado.
Enlaces de unión

Drene el líquido hasta el nivel
adecuado.
Limpiar y lubricar las piezas
móviles

Rendimiento
deficiente del
elevador​ ​ ​

Nivel de líquido bajo
Aire atrapado en el
sistema

un nivel adecuado de fluidos
Con el pistón completamente
retraído, retire el tapón de
llenado de aceite. Tapón para
permitir la salida del aire a
presión, vuelva a instalar el
tapón de llenado de aceite.

No se extenderá
completamente​ Nivel de líquido bajo Asegúrese de que el nivel de

líquido sea el adecuado.





Długi podnośnik ramowy
MODEL: QJD-QDCB080A-00



MODEL QJD-QDCB080A-00

< Zdjęcie tylko w celach poglądowych >
To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Long Ram Jack



WAŻNE ZABEZPIECZENIA
OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem użytkowania lub
serwisowania produktu należy przeczytać i zrozumieć całą
instrukcję. Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może
spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie cennego mienia.

 Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy
zapoznać się z instrukcją obsługi.

 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także
osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że
znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub
otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.

 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 Dzieci nie powinny używać tego urządzenia.
 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy

sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak zużycia. W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek nieprawidłowości, należy zaprzestać jego
użytkowania. Prosimy o używanie produktu zgodnie z przeznaczeniem,
ostrzegając przed potencjalnymi obrażeniami w wyniku niewłaściwego
użytkowania.

 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania .

 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

 Podczas montażu należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez ANSI
oraz wytrzymałe rękawice robocze.

 Utrzymuj miejsce zgromadzeń w czystości i zapewnij dobre oświetlenie.
 Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego trwania.



 Nie należy gromadzić się, gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem alkoholu,
narkotyków lub leków.

 Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych na
kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w niniejszej instrukcji.
Rozpakuj i rozdziel wszystkie części w czystym miejscu pracy. Małe części
zamienne przechowuj poza zasięgiem dzieci.

 Produkt spełnia normy i przepisy EN 1494.
 Montaż tego urządzenia musi być zgodny ze wszystkimi obowiązującymi

przepisami i wyłącznie przy użyciu podnośnika. na równym podłożu i gdzie je
umieścić Podnośnik do bezpiecznego podnoszenia. Przed instalacją i
użytkowaniem tego sprzętu należy zapoznać się z instrukcją obsługi.

 Zabrania się podnoszenia ludzi lub zwierzęta .
 Praca pod podniesionego ładunku, dopóki nie zostanie on zabezpieczony za

pomocą odpowiednich środków .
 Nie należy wprowadzać żadnych zmian, które mogłyby negatywnie wpłynąć na

zgodność podnośnika z tym standardem.
 Stosować wyłącznie na twardej i równej powierzchni.
 Jeśli podnośnik jest uszkodzony, należy zlecić jego konserwację i naprawę

producentowi lub jego agentowi serwisowemu.
 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy

sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.

 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

 Produkt nie jest wodoodporny, nie należy go zanurzać.
 Sprawdź instrukcję obsługi pojazdu, aby uzyskać informacje o prawidłowej

masie pojazdu – NIE przekraczaj dopuszczalnej masy całkowitej. podnośniki o
bezpiecznym udźwigu roboczym.

 Stosować wyłącznie zgodnie ze wskazówkami producenta.
 Dokładnie zablokuj koła pozostające na podłożu.
 Przed podniesieniem wyśrodkuj ładunek.
 Obciążenie musi być natychmiast podparte innymi odpowiednimi elementami

oznacza. Nigdy nie pracuj pod obciążeniem , w jego pobliżu lub pod nim,
dopóki nie zostanie jest właściwie obsługiwany, aby właściwie oceniony



podpory podnośnikowe .
 Nie upuszczaj ładunku gwałtownie. Wstrząs może spowodować uszkodzenie

urządzenia. Przed dolaniem oleju urządzenie musi być całkowicie schowane.
Napełnij do dolnej krawędzi otworu wlewowego. Używaj wyłącznie Wysokiej
jakości płyn hydrauliczny. Nie używaj płynu hamulcowego ani żadnego innego
rodzaju nieodpowiednich płynów. co może spowodować uszkodzenie
urządzenia.

 Przed użyciem wszystkie elementy montażowe muszą być dobrze dokręcone.
 Aby zapewnić prawidłowe działanie zaworu spustowego, należy używać

uchwytu dołączonego do tego produktu lub autoryzowanego uchwytu
zamiennego .

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

INSTRUKCJA OBSŁUGI:
+Aby podnieść:
1. Używając szczeliny na końcu uchwytu, przekręć zawór zwalniający
zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby go dokręcić.
2. Umieść uchwyt w uchwycie dociskowym i naciskaj w górę i w dół;
tłoczysko będzie się powoli podnosić do potrzebnej wysokości. Następnie
natychmiast przenieś załadować do odpowiednio ocenionego nośnika
urządzeń takich jak podpórki podnośnikowe.
3. Można również użyć podnośnika pneumatycznego, należy podłączyć
źródło powietrza do złącza podnośnika (numer modelu: 20PM ), a
następnie nacisnąć dźwignię podnośnika zawór, aż ładunek podniesie się
do potrzebnej wysokości .
+Aby obniżyć:
Zdejmij uchwyt dociskowy. Używając szczeliny na końcu uchwytu. Obróć
zawór spustowy lekko w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara,
aby go poluzować. Wtedy tłoczysko się Przesuwaj się powoli w dół. Po
załadowaniu nie należy szybko obracać zaworu spustowego, w
przeciwnym razie zbyt szybkie opuszczanie może spowodować
niebezpieczeństwo.



Ogrzewanie:
Przed opuszczeniem ładunku należy się upewnić, że wszystkie narzędzia i cały
personel są w bezpiecznej odległości. Szybkie otwieranie i zamykanie zaworu
spustowego podczas opuszczania ładunku powoduje niebezpieczne dynamiczne
obciążenia udarowe. Powstałe przeciążenie może spowodować awarię układu
hydraulicznego, co może skutkować poważnymi obrażeniami ciała i/lub
uszkodzeniem mienia.

ZE WZGLĘDU NA BEZPIECZEŃSTWO
Podnoszony ciężar nie powinien przekraczać dopuszczalnego ciężaru
podnośnika.
Bez stojaka podtrzymującego nie wolno wykonywać prac pod podniesionym
ciężkim ciałem po jego uniesieniu. uniesiony.

KONSERWACJA RUTYNOWA



Należy utrzymywać odpowiednią ilość oleju, w przeciwnym razie nie uda się
osiągnąć określonej wysokości podnoszenia .
Aby uniknąć uszkodzeń, podnośnik należy chronić przed wstrząsami podczas
pracy.
Podnośnik nie może stać na boku ani do góry nogami.
Produkt nie nadaje się do stosowania w środowisku o odczynie pełnym kwasów i
zasad, powodującym korozję.

Dodawanie oleju
11. Przy całkowicie opuszczonym siodle i całkowicie wysuniętym tłoku pompy
wciśnięty, ustaw podnośnik w pozycji pionowej i poziomej. Odkręcić korek wlewu
oleju .
12. Napełnij, aż poziom oleju będzie równy otworowi wlewu oleju , a następnie
załóż ponownie korek filtra oleju.

Wymiana oleju
Aby uzyskać najlepszą wydajność i najdłuższą żywotność, wymień pełne
uzupełnienie płynów co najmniej raz w roku.
16. Z siodłem całkowicie opuszczony i tłok pompy całkowicie wciśnięty, odkręcić
korek wlewu oleju.
17. Połóż podnośnik na boku i spuść płyn do odpowiedniego pojemnika.



Uwaga: Płyn hydrauliczny należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami .
przepisy .
18. Wlej dobrej jakości olej do podnośników . Zamontuj ponownie wlew oleju .
Wtyczka. Zalecamy olej hydrauliczny przeciwzużyciowy 32# lub jego odpowiednik.

Smarowanie
21. Pokrycie punktów obrotowych osi i zawiasów lekkim olejem smarującym
pomoże zapobiec rdzewieniu i zapewni swobodny ruch kół, kółek i zespołów
pomp.
22. Okresowo sprawdzaj tłok i tłok pompy pod kątem oznak rdzy lub korozji . W
razie potrzeby wyczyść i przetrzyj szmatką nasączoną olejem.
Ostrożność:
Nigdy użyj papieru ściernego lub materiałów ściernych na tych powierzchniach .
23. Gdy nie używasz podnośnika , przechowuj go z tłokiem pompy i siłownik
całkowicie schowany .
24.

Ogrzewanie: Do​ nie wyreguluj ten zawór.



Skład strukturalny

LISTA CZĘŚCI



NR
POZ
YCJI

OPIS
ILOŚ
Ć

NR
POZ
YCJI

OPIS
ILO
ŚĆ

1 Korpus zaworu 1 13 Nakrętka górna 1

2 Śruba stożkowa 2 14
Uszczelka pokrywy

górnej
1

3 uszczelka 1 15 Zbiornik na olej 1

4 Korpus pompy 1 16 Cylinder lufy 1

5
Grupa rdzenia

pompy
1 17 Korek olejowy 1

6 Korbowód 1 18 Zawleczka 3

7
Uchwyt

podnośnika
1 19 Płaski sworzeń barkowy 3

8
Zawór

bezpieczeństwa
1 20

Pierścień uszczelniający
trapezowy

1

9
6mm kulka
stalowa

3 21 Uszczelka cylindra 1

10
Zawór

bezpieczeństwa
1 22 Grupa tłoczysk 1

11
Zawór

bezpieczeństwa
1 23

Pompa wspomagająca
pneumatyczna

1

12
4mm kulka
stalowa

1 24 Zespół tchawicy 1

Tabela parametrów

Model

Podnoszeni
e

Pojemność
(TONA)

Podnosz
enie

Wysokoś
ć

(mm)

Ciśnienie
robocze
powietrza
(Mpa)

Typ złącza
wlotu

powietrza



QJD-QDCB080A-00 8 510 0,5
20

wieczorem

Wymiary

Model H D1 D2 D3 W L1 L2



(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm)
QJD-QDCB080A-00 6 6 0 φ16,5 φ16,5 φ30 22 120 17 4

Instrukcja montażu pompy tłokowej



KŁOPOTY STRZELANIE

Objaw Możliwe
przyczyny Działania naprawcze

Jack nie będzie
ładował​

1. Zawór spustowy
nie jest szczelnie
zamknięty , stan
przeciążenia Dopływ
powietrza w​ ​ ​
odpowiedni .
2. Ciśnienie powietrza
jest niewystarczające

1. Upewnij się, że zawór
spustowy jest szczelnie
zamknięty .
Rozwiązanie problemu
przeciążenia
Zapewnij odpowiednią ilość
powietrza
2. Zapewnij ciśnienie robocze
powietrza większe niż 0,5 MPa

J ack krwawi po
podniesieniu​ ​

Zawór spustowy nie
jest szczelnie
zamknięty Stan
przeciążenia Awaria
jednostki
hydraulicznej

Upewnij się, że zawór
upustowy jest otwarty
szczelnie zamknięte
Rozwiązanie problemu
przeciążenia Skontaktuj się ze
sprzedawcą

Podnośnik nie opuści
się po

rozładowaniu​ ​ ​

Zbiornik przepełniony
Wiązania łączące

Spuścić płyn do
odpowiedniego poziomu
Wyczyść i nasmaruj ruchome
części



Słaba wydajność
podnoszenia​ ​ ​ ​

Niski poziom płynu
Powietrze uwięzione
w układzie

Zapewnij odpowiedni poziom
płynu
Przy całkowicie cofniętym tłoku
wyjmij wlew oleju zatkać korek,
aby umożliwić ujście
sprężonego powietrza,
ponownie założyć korek wlewu
oleju

Nie podniesie się do
pełnego wyciągnięcia Niski poziom płynu Zapewnij odpowiedni poziom

płynu





Long Ram Jack
MODEL: QJD-QDCB080A-00



MODEL QJD-QDCB080A-00

< Afbeelding dient alleen ter referentie >
Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Long Ram Jack



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
WAARSCHUWING: Lees en begrijp deze volledige handleiding
voordat u dit product gebruikt of onderhoudt. Het niet opvolgen van
deze waarschuwingen en instructies kan leiden tot persoonlijk letsel
of schade aan waardevolle eigendommen.

 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag
alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.

 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende
ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen.
 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product

niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is. Gebruik het product
volgens het beoogde doel; verkeerd gebruik kan letsel veroorzaken.

 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is .

 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.

 Draag tijdens de montage een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en stevige
werkhandschoenen.

 Zorg ervoor dat de montageruimte schoon en goed verlicht is.
 Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.
 Monteer de onderdelen niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van

alcohol, drugs of medicijnen.
 Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de volgende

pagina's worden vermeld, het montageschema in deze handleiding. Pak alle
onderdelen uit en sorteer ze in een schone werkruimte. Houd kleine



reserveonderdelen buiten het bereik van kinderen.
 Het product voldoet aan de EN 1494-normen en -voorschriften.
 De installatie van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en

mag uitsluitend via de aansluiting worden uitgevoerd. op een vlakke
ondergrond en waar de te plaatsen Krik voor veilig tillen. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.

 Het is verboden mensen op te tillen. of dieren .
 Het is niet toegestaan om onder de De last omhoog tillen totdat deze op

geschikte wijze is vastgezet .
 Er mogen geen wijzigingen worden aangebracht die de naleving nadelig

beïnvloeden. van de krik met deze standaard.
 Uitsluitend gebruiken op een harde, vlakke ondergrond.
 Als de krik beschadigd is, moet deze door de fabrikant of een

servicevertegenwoordiger worden onderhouden en gerepareerd.
 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product

niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk

letsel door verkeerd gebruik.
 Het product is niet waterdicht en mag niet ondergedompeld worden.
 Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw voertuig voor het juiste

voertuiggewicht - overschrijd het maximale gewicht NIET. Krikken met een
gegarandeerd veilig werkvermogen.

 Gebruik uitsluitend zoals voorgeschreven door de fabrikant.
 Zet de wielen die nog op de grond staan stevig vast met wielblokken.
 Centreer de last voordat u deze optilt.
 De last moet onmiddellijk worden ondersteund door andere geschikte

constructies. Dit betekent dat je nooit aan , onder of in de buurt van een
belasting moet werken totdat het wordt op de juiste wijze ondersteund om op
passende wijze beoordeeld kriksteunen .

 Laat de lading niet plotseling vallen. De schok die hierdoor ontstaat, kan
schade aan het apparaat veroorzaken. Het apparaat moet volledig ingetrokken
zijn voordat er olie wordt bijgevuld. Vul tot aan de onderrand van de vulopening.
Alleen gebruiken voor andere doeleinden. Gebruik hoogwaardige hydraulische
vloeistof. Gebruik geen remvloeistof of andere ongeschikte vloeistoffen. dat



kan schade aan het apparaat veroorzaken.
 Alle bevestigingsmaterialen moeten goed vastgedraaid zijn voor gebruik.
 Gebruik de bij dit product meegeleverde hendel of een geautoriseerde

vervangende hendel om een correcte werking van het ontlastingsventiel te
garanderen .

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

BEDIENINGSINSTRUCTIES:
+Om te verhogen:
1. Draai de ontlastklep met de klok mee vast door de gleuf aan het uiteinde
van de hendel te gebruiken.
2. Plaats de hendel in de houder van de pershendel en druk op en neer; de
zuigerstang zal langzaam omhoog komen tot de gewenste hoogte. Breng
de hendel vervolgens direct over. belasting naar een geschikt
gedimensioneerde ondersteuning apparaten zoals krikken.
3. U kunt ook een pneumatische hefbrug gebruiken. U moet de luchtbron
aansluiten op de aansluiting van de hefbrug (modelnummer: 20PM ) en
vervolgens de hefhendel indrukken. Draai de klep open totdat de belasting
de gewenste hoogte bereikt .
+Om te verlagen:
Verwijder de aandrukhendel. Gebruik hiervoor de sleufvormige opening
aan het uiteinde van de hendel. Draai de ontlastklep iets tegen de klok in
om hem los te maken. Dan zal de zuigerstang Ga langzaam omlaag.
Wanneer het apparaat geladen is, mag de ontlastklep niet snel worden
opengedraaid, anders Te snel laten zakken kan gevaarlijk zijn.



Opwarming:
Zorg ervoor dat alle gereedschappen en personen uit de buurt zijn voordat u de
last laat zakken. Het snel openen en sluiten van de ontlastingsklep tijdens het
laten zakken van de last kan gevaarlijke dynamische schokbelastingen
veroorzaken. De resulterende overbelasting kan leiden tot een storing in het
hydraulische systeem, met ernstig letsel en/of materiële schade tot gevolg.

VOOR DE VEILIGHEID
Het tilgewicht mag het aangegeven draagvermogen van deze krik niet
overschrijden.
Zonder een ondersteunend rek is het niet toegestaan om onder het opgetilde
zware object te werken nadat het is opgetild. verhoogd.

ROUTINE ONDERHOUD
wordt de beoogde hefhoogte niet bereikt.



Om schade te voorkomen, moet de krik tijdens gebruik beschermd worden tegen
elektrische schokken.
De krik mag niet op zijn zij of ondersteboven staan.
Dit product is niet geschikt voor gebruik in een omgeving met zure, alkalische of
corrosieve lucht.

Olie toevoegen
13. Met het zadel volledig omlaag en de pompzuiger volledig Zet de krik in de
ingedrukte stand , zodat hij weer horizontaal staat. Verwijder de olievuldop.
14. Vul bij tot het oliepeil gelijk is aan de vulopening en draai de oliefilterplug
terug.

Olie verversen
Voor optimale prestaties en een maximale levensduur, vervangt u de Zorg
minstens één keer per jaar voor een volledige vochttoevoer.
19. Met zadel volledig omlaag en pompzuiger volledig Druk de dop in en verwijder
de olievuldop.
20. Leg de krik op zijn zijkant en laat de vloeistof eruit lopen. in een geschikte
container.
Let op: Hydraulische vloeistof moet worden afgevoerd volgens de plaatselijke
voorschriften . regelgeving .



21. Vul bij met hoogwaardige krikolie . Plaats de olievuldop terug. Plug. We raden
32# anti-slijtage hydraulische olie of een gelijkwaardig product aan.

Smering
25. Een laagje lichte smeerolie op draaipunten, assen en scharnieren helpt
roestvorming te voorkomen en zorgt ervoor dat wielen, zwenkwielen en
pompsystemen soepel bewegen.
26. Controleer periodiek de pompzuiger en -cilinder op roest of corrosie . Reinig
indien nodig en veeg af met een geoliede doek.
Voorzichtigheid:
Nooit gebruik schuurpapier of schurend materiaal op deze oppervlakken .
27. Berg de krik op met de pompzuiger wanneer deze niet in gebruik is . en ram
volledig ingetrokken .
28.

Opwarming: Doen​ niet Stel deze klep af.



Structurele samenstelling

ONDERDELENLIJST



ARTI
KEL
NR.

BESCHRIJVING
AAN
TAL

ARTI
KEL
NR.

BESCHRIJVING
AAN
TAL

1 Kleppenhuis 1 13 Bovenkap 1

2 Conische schroef 2 14
Afdichtingspakking van

de bovenklep
1

3 pakking 1 15 Olieopslagtank 1

4 Pomphuis 1 16 Cilindervormig vat 1

5 Pompkerngroep 1 17 Olieplug 1

6 Drijfstang 1 18 Splitpen 3

7 Jack-houder 1 19 Platte schouderspeld 3

8 Overdrukventiel 1 20
Trapeziumvormige
afdichtingsring

1

9
6 mm stalen

kogel
3 21

Cilinderafdichtingspakkin
g

1

10 Overdrukventiel 1 22 Zuigerstanggroep 1

11 Overdrukventiel 1 23
Pneumatische
boosterpomp

1

12
4 mm stalen

kogel
1 24 Tracheale groep 1

Parametertabel

Model
Optillen
Capaciteit
(TON)

Optillen
Hoogte
(mm)

Werkdruk
van de lucht

(Mpa)

Type
luchtinlaatco
nnector

QJD-QDCB080A-00 8 510 0,5
20 uur 's
avonds



Afmetingen

Model
H

(mm)
D1
(mm)

D2
(mm)

D3
(mm)

W
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

QJD-QDCB080A-00 6 6 0 φ16.5 φ16.5 φ30 22 120 17 4



Installatie-instructies voor plunjerpompen

PROBLEEM SCHIETEN



Symptoom Mogelijke oorzaken Corrigerende
maatregelen

Jack zal niet laden​

1. Ontlastklep niet goed
gesloten ,
overbelastingstoestand .
Luchttoevoer
in​ ​ ​ ​ ​ ​
adequaat .
2. De luchtdruk is
onvoldoende.

1. Zorg ervoor dat de
ontlastklep goed gesloten
is .
Verhelp de
overbelastingstoestand
Zorg voor voldoende
luchttoevoer.
2. Zorg voor een werkdruk
van de perslucht van meer
dan 0,5 MPa.

Jack bloedt af na het
optillen​

De ontlastklep is niet
goed gesloten.
Overbelastingstoestand
Storing in de
hydraulische unit

Zorg ervoor dat de
ontlastingsklep stevig
gesloten
Verhelp de
overbelastingstoestand
Neem contact op met de
verkoper

Jack zal niet zakken na
het lossen .​

Reservoir overvol
Verbindingen die elkaar
verbinden

Laat de vloeistof tot het
juiste niveau afvloeien.
Reinig en smeer de
bewegende onderdelen.

Slechte
liftprestaties​ ​ ​ ​ ​

Vloeistofniveau laag
Lucht opgesloten in het
systeem

Zorg voor een adequate
vloeistofspiegel .
Verwijder de olievuldop
wanneer de cilinder
volledig is ingetrokken.
Sluit de olievuldop af om
de perslucht te laten
ontsnappen en plaats de
olievuldop terug.

Kan niet volledig
worden uitgerekt . Vloeistofniveau laag Zorg voor een correct

vloeistofniveau.







Lång Ram Jack
MODELL: QJD-QDCB080A-00
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MODELL QJD-QDCB080A-00

< Bilden är endast för referens >
Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Long Ram Jack
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VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
VARNING: Läs och förstå hela denna manual innan du använder
eller utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa
varningar och instruktioner kan orsaka personskador eller skador på
värdefull egendom.

 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du
installerar och använder denna utrustning.

 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om
användningen av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.

 Barn får inte leka med apparaten
 Denna apparat får inte användas av barn.
 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före

användning. Om den är avvikande, sluta använda den. Använd produkten
enligt avsedd användning. Varning för potentiella skador vid felaktig
användning.

 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den .

 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid
felaktig användning.

 Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga arbetshandskar under
monteringen.

 Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.
 Håll åskådare borta från området under monteringen.
 Montera inte när du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller mediciner.
 För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se

monteringsschemat i denna manual. Packa upp och separera alla delar på en
ren arbetsyta. Förvara små reservdelar utom räckhåll för barn.

 Produkten uppfyller kraven i EN 1494-standarderna och föreskrifterna.
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 Installationen av denna enhet måste följa alla tillämpliga föreskrifter, och endast
med hjälp av uttaget på plan mark och var man ska placera domkraft för säker
lyftning. Läs användarmanualen innan du installerar och använder denna
utrustning.

 Det är förbjudet att lyfta människor eller djur .
 Det är inte tillåtet att arbeta under upplyft last tills den är säkrad med lämpliga

medel .
 Inga modifieringar får utföras som negativt påverkar överensstämmelsen av

domkraften med denna standard.
 Använd endast på en hård, jämn yta.
 Om domkraften är skadad måste den underhållas och repareras av tillverkaren

eller dess servicerepresentant.
 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före

användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid

felaktig användning.
 Produkten är inte vattentät och får inte sänkas ner i vatten.
 Kontrollera fordonets instruktionsbok för korrekt fordonsvikt - ÖVERSKRID

INTE den tillåtna domkrafter med säker arbetskapacitet.
 Använd endast enligt tillverkarens anvisningar.
 Blockera hjul som finns kvar på marken ordentligt.
 Centrera lasten före lyftning.
 Lasten måste omedelbart stödjas av annan lämplig betyder. Arbeta aldrig på ,

under eller runt belastning förrän den är ordentligt stödd för att på lämpligt sätt
betygsatt pallbockar .

 Släpp inte lasten plötsligt. Stötar kan orsaka skador på enheten. Enheten
måste vara helt infälld innan olja tillsätts. Fyll upp till den nedre kanten av
påfyllningshålet. Använd endast högkvalitativ hydraulvätska. Använd inte
bromsvätska eller någon annan typ av olämplig vätska. vilket kan orsaka
skador på enheten.

 All monteringsutrustning måste vara åtdragen före användning.
 Använd det handtag som medföljer denna produkt eller ett godkänt

ersättningshandtag för att säkerställa att utlösningsventilen fungerar korrekt .
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SPARA DESSA INSTRUKTIONER

BRUKSANVISNINGAR:
+Att höja:
1. Använd den slitsade öppningen i änden av handtaget och vrid
utlösningsventilen medurs för att dra åt den.
2. Placera handtaget i tryckhandtagshållaren och tryck uppåt och nedåt;
kolvstången kommer att stiga långsamt till den höjd du behöver. För sedan
omedelbart över last till lämpligt klassat stöd anordningar som pallbockar.
3. Du kan också använda en pneumatisk domkraft, du måste ansluta
luftkällan till domkraftens koppling (dess modellnummer är: 20PM ) och
sedan trycka på lyftreglaget. ventilen tills lasten når den höjd du behöver .
+För att sänka:
Ta bort presshandtaget. Använd den slitsade öppningen i handtagets ände.
Vrid utlösningsventilen något moturs för att lossa den. Sedan kommer
kolvstången att rör dig långsamt ner. När den är lastad bör
utlösningsventilen inte vridas snabbt, annars för snabb sänkning leder till
fara.
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Uppvärmning:
Se till att alla verktyg och personal är på avstånd innan lasten sänks. Farliga
dynamiska stötar uppstår genom att snabbt öppna och stänga utlösningsventilen
när lasten sänks. Den resulterande överbelastningen kan orsaka hydraulfel, vilket
kan orsaka allvarliga personskador och/eller egendomsskador.

FÖR SÄKERHETSSKUL
Lyftvikten bör inte överstiga den angivna belastningen för denna domkraft.
Utan stödställning är det inte tillåtet att arbeta under den lyfta tunga kroppen efter
att den är upphöjd.

RUTINUNDERHÅLL
uppnås inte den angivna lyfthöjden .
För att undvika skador bör domkraften skyddas från stötar under användning.
Domkraften får inte stå på ena sidan eller upp och ner.
Denna produkt är inte lämplig för driftsmiljöer med full eller sur, alkalisk eller
korrosiv luft.

Tillsätta olja
15. Med sadeln helt nedsänkt och pumpkolven helt nedtryckt, ställ domkraften i
sitt upprätta , vågrätta läge. Ta bort oljepåfyllningspluggen .
16. Fyll på oljan tills den är i nivå med påfyllningspluggens hål , sätt tillbaka
oljefilterpluggen.
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Byte av olja
För bästa prestanda och längsta livslängd, byt ut fullständig vätsketillförsel minst
en gång per år.
22. Med sadel helt sänkt och pumpa kolven helt nedtryckt, ta bort
oljepåfyllningspluggen.
23. Lägg domkraften på sidan och töm vätskan i en lämplig behållare.
Obs: Kassera hydraulvätskan i enlighet med lokala föreskrifter . föreskrifter .
24. Fyll på med domkraftsolja av god kvalitet . Sätt tillbaka oljepåfyllningsmedlet .
Plugg. Vi rekommenderar 32# slitageskyddande hydraulolja eller motsvarande .
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Smörjning
29. Ett lager tunt smörjmedel på svängpunkter, axlar och gångjärn hjälper till att
förhindra rost och säkerställa att hjul, länkhjul och pumpaggregat rör sig fritt.
30. Kontrollera regelbundet pumpkolv och kolvstång för tecken på rost eller
korrosion . Rengör vid behov och torka av med en oljig trasa.
Försiktighet:
Aldrig använd sandpapper eller slipande material på dessa ytor .
31. När domkraften inte används , förvara den med pumpkolv och r a m helt
indragen .
32.

Uppvärmning: Gör​ inte justera denna ventil.
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Strukturell sammansättning
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DELLISTA
ARTI
KEL
NR.

BESKRIVNING
ANT
AL

ARTI
KEL
NR.

BESKRIVNING
ANT
AL

1 Ventilhus 1 13 Topplock 1

2 Konisk skruv 2 14
Topplockstätningspackni

ng
1

3 packning 1 15 Oljelagringstank 1

4 Pumphus 1 16 Cylinderrör 1

5 Pumpkärngrupp 1 17 Oljeplugg 1

6 Vevstake 1 18 Saxsprint 3

7 Jackhållare 1 19 Platt axelstift 3

8
Tryckavlastnings

ventil
1 20

Trapetsformad
tätningsring

1

9 6 mm stålkula 3 21 Cylindertätningspackning 1

10 Avlastningsventil 1 22 Kolvstångsgrupp 1

11
Tryckavlastnings

ventil
1 23

Pneumatisk
boosterpump

1

12 4 mm stålkula 1 24 Trakealtrupp 1

Parametertabell

Modell
Lyftning
Kapacitet
(TON)

Lyftning
Höjd
över
havet
(mm)

Arbetslufttry
ck

(Mpa)

Typ av
luftinloppsan
slutning
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QJD-QDCB080A-00 8 510 0,5 20:00

Mått

Modell
H

(mm)
D1
(mm)

D2
(mm)

D3
(mm)

V
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)
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QJD-QDCB080A-00 6 6 0 φ16,5 φ16,5 φ30 22 120 17 4

Installationsanvisningar för kolvpumpen
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PROBLEM SKYTTE

Symptom Möjliga orsaker Korrigerande
åtgärd

Jack kommer inte att
ladda

1. Utlösningsventilen är inte
ordentligt stängd vid
överbelastning . Lufttillförsel
in​ ​ ​ ​ ​ tillräcklig .
2. Lufttrycket är otillräckligt

1. Se till att
utlösningsventilen är
ordentligt stängd
Åtgärda
överbelastningsproble
m
Säkerställ tillräcklig
lufttillförsel
2. Ge ett arbetslufttryck
större än 0,5 MPa

J ack b le eds off efter
lyft

Utlösningsventilen är inte
ordentligt stängd
Överbelastningsförhållande
n Fel på hydraulisk enhet

Säkerställ
utlösningsventilen tätt
stängd
Åtgärda
överbelastningsproble
m Kontakta säljaren
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Domkraften sänks inte
efter

avlastning​ ​ ​ ​

Reservoaren är överfylld
Bindande kopplingar

Töm vätskan till rätt
nivå
Rengör och smörj
rörliga delar

Dålig
lyftprestanda​ ​ ​ ​

​

Låg vätskenivå
Luft instängd i systemet

Säkerställ korrekt
influensa- ID -nivå
Med kolven helt
indragen, ta bort
oljepåfyllningsröret
plugg för att släppa ut
tryckluft, sätt tillbaka
oljepåfyllningspluggen

Lyfter inte till full
utsträckning Låg vätskenivå Säkerställ rätt

vätskenivå
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